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OCOBJIUBOCTI YKPAIHCbKOIO NEPEKIIAQYY 469-I BAKA
3 ANOHCbLKOI AHTONOr I "KOKIHBAKALLUIO"
(3A PE3YNIbTATAMM HAYKOBOI KOH®EPEHLII "NMOE3IA BAKA Y CBITI")

3a pe3synbmamamu oHnaliH-Haykogoi koHghepeHUii "lMoe3ist eaka y ceimi: cnpuliHamms ma mpaHcghopMayisi AMOHCLKOI Kynbmypu
Ha mamepiani nepeknadie pisHUMuU mosamu” 30iliCHeHO aHasi3 yKpaiHCbKo20 nepeknady 469-20 eipwa-eaka 3 moemu4Hoi aHmosnoeaii
"Kokineakawro" ("36ipka cmapux i Hogux SIMOHCLKUX niceHb"), sukoHaHozo I. 1. BoHOapeHkoMm. Came yeli nepeknad € npedmemom
npedcmaeneHo2o docnidxeHHs. [locmaeneHoi Memu, sika nosnsieana e po3kpummi ocobnueocmell yKpaiHCbKOI eepcii 3a3Ha4eHo20
gipwa, 6yro docsizHymo 3ae0dsku ii 3icmaesnieHHo 3 nepeknadamMu KumMaticbKoro, aHaslilicbKor, (hpaHUy3bKOH, HiMeUbKOH, Y20PChbKOH,
imanilicekoro ma icnaHcbkolo mMoeamu. Bdanocsi 3'sicyeamu, wo ykpaiHcbkuli nepeknad eipwa-eaka Ne 469 3 aHmonoeii "KokiH-
eakawro" xapakmepu3lyembCcsl 3a2a/lbHUMU pucamu, siKi npumamaHHi 6azamboM nepeksiadam espornelickkuMu mMoeamu. 30Kpema, y
nepeknadi yKkpalHCbKOIO MO8OH0, SIK i 8 iHWux nepeknadax, cunabiyHa cmpykmypa opuziHany (eipw-eaka cknadaembcsi 3 5-7-5-7-7
cknadie) He 36epeanacsi, a cami yi nepeknadu 3anucaHri y n'amp psokie. [Jo makux cninlbHUX puc €iGHOCUMO U JIEKCUKO-CeMaHMUYHi
mpaHcghopmauii, 3ymoesieHi mpydHow,amu nepedayi SAMoHCbKUX peastili esponelicbkumu mosamu. Hanpuknad, maki Ha3eu 3 opuziHa-
JIbHO20 meopy, K "xomomoricy" ma "asme", 8 6azambox pi3HOMOBHUX rMepekiadHUX eepcisix, ceped sikux i docsidxyeaHa yKpaiHCh-
Ka, eidmeopeHi 3a dornomozoro cnie "303yns" ma "nieHuku" 8idNoeioHo, 3amicmb iXHIX MOYHUX aHasozie — "Mana 303yna" i "nenexa
38uyaliHa". BoOHoYyac € iHWOMOBHI eepcii 3 dompuMaHHsIM opu2iHallbHO20 YepayeaHHs1 ckriadie i MoYyHUM nepeknadom 32adaHux
Ha3se-pearili. Pazom 3i cninbHUMU pucamu eusiesieHo U maki, wjo pobnsms nepeknad 469-20 gipwa-eaka yKpaiHCLKOO MOBOIO YHiKalb-
HuM. Ceped Hux — eidmeopeHHs1 opuziHanbHo20 "cauyki” (n‘amull MicsAub 3a cmapuM KaneHAapeM i NpPubIuU3HO YepeeHb 3a CyYacHUM)
sIK nopu 6ysiHHS mpae Yyepe3 yKpaiHCcbKe "mpaeeHb"” (n'amuli Micsyb 3a cy4acHUM KasieHOapeM) sik "Micsiysi mpae”, a makox noeoHaH-
Hs1 nepwioi i py20i YacmuH egipwa eMoyiliHUM 38 'A3KOM.

Knroyoei cnoea: sinoHcbka noesisi eaka, KokiHeakawto, ykpaiHcbKul nepeksad, npobremu rnoemuy4yHo20 nepeknady, KyJbmypHa

peuenuyisi, mpaHcgopmayisi.

Pesynbtatom nposBefdeHHss 3-ro  BepecHa 2020 i
2021 pp. oHNaviH-HaykoBOI KOoHdepeHLuii Ta Bopkwony "lMo-
e3sig Baka y CBiTi: CMpUAHATTA Ta TpaHcopmaLis ANOHCb-
KOi KynbTypy Ha matepiani nepeknagie pisHMMn moBamu'”
CTano MOpYLUEHHS aKTyanbHOI HayKoBOi Mpobnemu Bigo-
OpakeHHs1 SAMNOHCLKOT KyNnbTypu B Mepeknagaubkiin nroLLm-
Hi. 3anyyeHi po o6roBopeHHs daxiBui-nepeknagayi 3
pi3HMX MOB, 30Kpema iTanifcbKoi, aHrmMiACbKOI, iCNaHCbKOI,
KUTaNCbKOI, HIMELbKOI, YrOpCbKOI, hpaHLy3bKOi, YKpaiHCh-
KOi W iHWWX, npoaHanidyBanu HasiBHi nepeknagun BipLUiB-
Baka 30kpema Ta cneumdiky NoeTU4HOro nepeknagy 3ara-
nom (gomosigi  Ta  MPOTOKONMWM  OMCKYCiW  OuB. Y
[HAEDOD DI, 2021; BAEHRE, 2021]).

MpenctaBneHa posBigka, CNMpParYMCb Ha HayKoBi pe-
3ynbTaTh 3ragaHoi KoHdepeHLii n 6epyym 3a ob'ekT gocni-
KeHHs  Bipw-Baka Ne469 3 noeTuyHoi  aHTonorii
"KokiHBakawio" ("36ipka cTapux i HOBMX SIMOHCBKUX Mi-
ceHb"), a 3a npegMeT — MOoro yKpaiHCbKUI nepeknag, 3ain-
cHenun 1. I. BoHpapeHkom i onybnikoBanui y 2006 p., mae
Ha MeTi BUCBITNNTU ocobnmBocTi uboro nepeknaay. Cepep
3aBAaHb, pearnisaLis sIKUX JoNoMoXe OOCAITM NoCTaBreHol
MeTW, TaKi: po3KpUTK crneundiky nepeknagy dopmarnbHuX i
3MICTOBMX eneMeHTiB opwuriHany Bipwa-saka Ne 469 3 an-
Tonorii "KokiHBakawwuo"; 3icTaBUTK yKpaiHCbKMI Nepeknag 3
iHWVMK nepeknagHuMmn Bepcismu (aue. [kepena intocTtpa-
TMBHOrO MaTepiany); 3'acyBatu CifbHi 1 YHiKanbHi pucu
YKpaiHCbKOro nepeknagy.

Kopomkuti o2ns10 opuziHanbHoi eepcil. MNepen tvm,
SIK MoYaTu aHani3 nepeknagHoro BapiaHTa 469-i Baka 3
noeTtn4Hoi aHTonorii "KokiHBakaluo", HaBe4eMo LeWn Bipw B
opuriHani (aHtonoria "KokiHBakawto", Cysin Xl, TlicHi ko-
xaHHs 1, Ne 469) i po3TnymMaymMmo BXuTi y HbOMY CroBa:

BEH5Y

(Dai wipansy)
FAESY
(Momi6iTo wipaaay)
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BAEOCEADHOOEHOOEMOBELT HHE
(XoToToricy Hakys cauyki-HO asimeryca asmMe Mo Lipa-
HYy KoMMOCypyKaHa)

Hal wipad3y — Ha3Ba HeBigoOMa.

Nomibimo wipad3y — aBTop HeBiaOMMIA.

Xomomoricy — Cuculus poliocephalus (HaykoBa Ha3Ba),
Mana 303yns (TUMOBMWIA MNiTHIA NTax y AMOHCbLKIA KNacu4Hin
nitepatypi). Ntaxu xoTtoToricy npunitaioTe A0 AMOHIi 3
Kutato B 4eTBEpTOMY MicALi 3a CTapUM MiCAYHO-COHSAYHUM
kaneHpgapem! (3a cyyacHuM kaneHgapem — npuGIM3HO Y
TpaBHi), a BigniTaloTb Ha3ag HanpukiHUi N'sToro Micsusa (3a
Cy4yacHMM KaneHgapem — NpubnmnsHO HanpuKiHLi YepBHSI).
BoHu yacTo cniBatoTb NiTHIMKM HOYaMK.

Haky — BugaBaTu 3BykM (Npo ntaxiB). Lle giecnoso Ha-
ragye oMoHim "Haky" (yKp. nnakaru).

S — yacTka, slka BUpaXae BUIyK i gornomarae gotpuma-
TUCS PUTMY.

Cauyki — n'atui micaup 3a cTapuMm KaneHgapem (3a cy-
YacHUM KaneHgapem — npubnusHo yepseHb). ovaTok i
cepeauHa nita.

Ho — yacTka, Lo Bupaxae pogoBui BiMiHOK.

Asiveryca: "asme" € pOCnuHOW (HaykoBa HasBa —
Acorus calamus, aip 6onoTtaHun; pogmHa AipoBi —
Acoraceae), a "ryca" o3Havae "TpaBa". Y Ce30HHe CBSITO
N'ATOro AHA N'AToro micsus 6yno 3aBegeHo KNacTu nucTs
Liel pocnvHN Ha Kpan Aaxy Ans BUrHaHHS 3nux Aayxis. Tu-
noBe Ce30HHe crnoBo Ana micaus. lMopsag i3 303yneto-
XOTOTOriCY € NITHIM CE30HHUM CIIOBOM.

Asame Mo wipaHy: "asme" cnoyaTky o3Hadano "Bisepy-
HOK Ha TKaHuHax", TOX "asime Mo wWipaHy" — "He BMilo po3-
Pi3HWTWN HaBiTb BI3EPYHOK Ha TKaHWHax". FAKWO B LbOMY
Bipwi "adame" TnymMauuTu AK "HUTKY pO3yMiHHS", TO "adme
MO LWipaHy" MOXHa nepeknactu fK "HaBiTb He 3Hal, Lo
pobuTn" (gocn. "He po3yMmito HaBiTb HUTKU PO3YMIHHS").

1 Crapuii kaneHgap 6yB cknageHuii Ha OCHOBI MICSYHUX LMKNIB 3
ypaxyBaHHSIM pyxy CoHus. BiH BukopuctoByBascs Ao 1872 p.

&iE, 2018, H14-16].
© Uyuina K., 2022
© AngpiaHos [., 2022, nepeknapg
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Kol — koxaHHs.

Mo — yacTka, Lo Bupaxae nigkpecrneHHs.

Cypy — pobutn.

KaHa — vyacTka, Lo Bupaxae BUryK.

OcobnuBIiCcTb LIbOrO Biplla B TOMY, LLIO BXWUTO OMOHIM
"asme", 3a OOMOMOroK SIKOro BXe B MepLUin YacTuHi BBO-
ONTbCS CrOBO, siKe NepeaBilllae OCHOBHUIA 3MICT i noaii Apy-
roi YacTuHM BipLa. Takui BipLLOBaHUI NPUAOM Ha3MBAaETLCS
"mKkbokoTOBa" (YKp. NnonepeaXeHHs, 3anpoBahKEHHS).

Y cyBoi "lMicHi koxaHHS" OOCNimKyBaHOI aHTOMOTIi Bip-
Wwi-Baka po3MillieHi B Till camii NOCNIAOBHOCTI, Yy AKiA po3-
BMBAETLCH MOOOBHE MOYYTTA — Bif MOr0 BMHUKHEHHS [0
3aKiH4YeHHs1 cTocyHkiB. Ockinbku Bipw-Baka Ne 469 po3awmi-
LLLEHWUI Ha NoYaTKy, BBAXAETLCS, WO B HbOMY MAETLCA NPO
3aPOMKEHHS! KOXaHHS, KOMW MOYYTTS LUOWMHO chanaxykTb
[Z 1w kLI, 2021b].

BipwoeaHa ¢popma e nepeknadi. BuByaoumn ykpain-
Cbkui nepeknag Bipwa-Baka Ne 469 3 anTonorii "KokiH-
Bakawo", BukoHaHun |.[1. BoHoapeHkom (OMB. HWxye),
HavnepLue, Ha Lo 3BepTAEMO yBary, Le BipoBaHa dopma
(3a cnoBamn nepeknapaya, 6yno sukopuctaHo amb). Lien
nepeknag, sk i 6arato iHWWX nepeknagie €BPONenCbLKUMU
MOBaMW, 30KpeMa iTamnifCbKol, aHIMiACbKOK (BMKOHAHI
nepeknagadamu Bundy, McAuley, Shirane, Teele) i dpaHn-
Ly3bKOl, 3anucaHuii y n'atb psagkis [RZwF, 2021,
D kY, &I, 2021; 8RR, 2021; FH, 2021; £ H, 2021].
CninbHolo puco Ang BCiX UMX MNepeknagiB, BKMHOYHO 3
YKPaiHCbKNM, € 1 T€, WO B HNUX HE AOTPMMaHO OpuriHanbHOI
KinbKOCTi cknagaie, a came 5-7-5-7-7.

Ak Tinbkn cepep niBHMKIB
Y TpaBHi

303yns 3akye Ao 3abyTTa —
A Tex BTpavato po3ym

Big koxaHHs!

(Hesigomun aBTOp)
(36ipka..., 2006, c. 555)

MpoTe icHyOTb | Nnepeknaan, 3anucaHi B N'aTb psiakiB i3
OOTPYMaHHAM YepryBaHHs cknagis 5-7-5-7-7. Lle nepek-
nagn aHrnincebkol (BUKOHaHI nepeknagadamu Cranston,
Rodd, McCullough), icnaHCbKO, YrOpCbKOK i HIMELIbKOH
(BukoHaHui nepeknagadem Ulenbrook) [J kY Y, #F)II,
2021; &K, 2021; 74 v kLI, 2021a; A—0O A, 2021].
Ak npuknag HaBeAeMO aHrnNiNCbKUMIN Nepeknaa, BUKOHaHWUN
nepeknagaykoto McCullough:

This love has cast me

into confusion as sweet

as sweet flags growing

in the Fifth Month, in the time

when cuckoos come forth to sing.
(umnt. 3a: [T bV 2, #IIl, 2021, E72])

3 nornsAay Hocia AnNoHCbkoi MoBuM Byrno 6 6axaHo 3a Mo-
XXMMBOCTI AOTPUMYBaTUCS B Nepeknagax opuvriHanbHOI Kinb-
KocTi cknagiB. NpoTe HeBigoOMO, 4M 3mornun 6 eBpPONENCHKI
ynTadi, NPOYUTaBLLMN BUKOHAHWIA 3@ LM NPUHLIMIOM Mepek-
nap, BriOBUTK BIipLLOBaHWA PUTM opuriHany. ToMy NUTaHHs
OOTPUMaHHS B nepeknagax opuriHanbHOI KinbKOCTi cKnais
€ JocuTb cnipHuMm. BogHouac obrpyHToBaHOW € BUMOra go
nepekrnagaya HamaraTucs skomora Gnvxde nepepatu put-
MiYHWUIA MarnoHOK opuriHany 3acobamu pigHoi MoBM.

Ocob6nueocmi nepeknady cnie-peaniti, npumamaH-
HUX SINOHCBKIU Kynbmypi. Tenep po3rnsHEMO BapiaHTu
nepeknagy xapakTepHux Ans SnoHCbKOI Noesii cni..

lmax xomomoricy. Sk yxxe Oyno 3azHayeHo BULLE, Hay-
KoBa HasBa Lboro ntaxa — Cuculus poliocephalus, sikin Big-
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noeigae ykpaiHcbka "mana 303yns". OgHak B yKpaiHCbKoMy
BapiaHTi Bipwa uen ntax nepeknageHun sk "3o3yns”, Wo €
TEPMIHOM Ha MO3HAYEHHS IHLIOrO Pi3HOBUAY 303ynb — Nnar.
Cuculus canorus; cniB LbOro nraxa iCTOTHO Bigpi3HSETbCA
Bil cniBy sAINOHCBLKOI xoToTOricy. OTxe, nepeknagay BUKOpU-
CTaB Ha3By NTaxa, GinbLL 3HANOMOro YKpaiHCEKMM YiTayYaM.

LWlogo nepeknagis iHWMMKM MOBaMK, TO "XoToToricy" ne-
peknageHo sk "303yns" iTanincebkok, aHMmiNCbKo (BUKOHA-
Ho nepeknagadamm Wakameda, Honda, Teele, McCullough,
Shirane, McAuley), HiMeLbkO (BMKOHAHO Mnepeknagadammu
Ulenbrook ta Arnold-Kanamori), icnaHcbkor, dppaHLy3bKo
" yropcbkoto. | nuiie B aHrmincekomy (BUKOHaHOMY Mepek-
napadem Cranston) i kutancekomy nepeknagax "xorororicy”
nepeknageHo abcomiTHO TO4HO — sk "mMana 303yns”
[RZvF, 2021; 7 bV, &I, 2021; &K, 2021; EEE,
2021; 74w kLI, 2021a; h—B4, 2021; 8RR, 2021,
#H, 2021]. Lle Byeproee cBiguunTb Npo TPyAHOLLI Nepeaadi
ANOHCLKUX pearnin eBpOoNenCcbKUMyY MOBaMMU.

Cauyki. MNonpu Te, WO LLOMY M'ATOMY MicALIO, M'ATIN Mi-
CAYHIM hasi (3a cTapuMM MICAYHO-COHAYHUM KaneHaapem)
npubnn3Ho BIOMOBIAaE YepBeHb (3a CyyYacHUM KaneHaa-
peM), ykpaiHCcbkol "cauyki" nepeknageHo siK "TpaBeHb',
TOOTO N'ATUA MicsAUb 3a cy4acHMM kaneHgapem. BuxoguTsb,
LLIO Ce30H y nepeknagi He 36iraeTbes i3 CE30HOM B opuriHarni.

3 iHworo 6oky, "TpaBeHb" NoxoauThb Big cnosa "TpaBa” i
BKa3ye Ha 4ac akTMBHOro pocTy Tpas, TOOTO € "Micsuem
TpaB". A ockinbku B focnigyxkyBaHoMy BipLUi-Baka 306paxe-
Ha TpaBa "aame" (ykp. aip abo nenexa), TO 3a3HayYeHUn Y
nepeknagi mMicaub "TpaBeHb" gonomarae yKpaiHCbKUM 4u-
Tayam BMOyayBaTu acoudiadito 3 "TpaBamu”.

BapTo 3ayBaxuTu, WO CnoBo "cauyki' nepeknageHo sk
"TpaBeHb" 3a CyvyacHUM KaneHgapeMm TakoX y nepeknagax
aHrniicbkolo  (BMKOHaHWMX nepeknagavamun Wakameda,
Honda, Teele) i kutaricbkolo, ToAi SIK y BapiaHTax iTanincb-
KOO, aHrmifcbKow (BUKOHaHMX nepeknagadamu Rodd,
McCullough, Shirane, Bundy), HimeubKkow (BMKOHaHOMY
nepeknagadem Arnold-Kanamori) Ta yropcbkow nogaHo
nepeknag "n'atui micaup". € wWe iHWi BapiaHTK: amepuka-
HCbkuI nepeknagad Cranston nepeknae sk "June" (ykp.
YepBeHb), aHMinkcbkMin nepeknagad McAuley — dk
"summer" (ykp. niTo), a chpaHUy3bkuii nepeknagad — sK
"début d'été" (ykp. nouatok nita) [RTvF, 2021;
7 bV, I, 2021; EEE, 2021; T4 v bLIL, 20213;
h—0o4, 2021; gRix, 2021; HH, 2021]. Tob6to nonpu
BapiaTMBHICTb NepeknagaubkuxX pilleHb YCi BOHU KOPEKTHO
BiAbMBaTb N'ATy MicsyHy dasy — "cauyki", nogatoun ii 3a
Cy4YacHUM KarneHgapeM sik NoYaTok — cepeauHy nita.

Tpasa asimeryca. Sk My BXe NOSICHWINK, HayKoBa Ha3Ba
uiei pocnvHu — Acorus calamus, WO YKpaiHCbKOK O3Ha4vae
"nenexa 3suyanHa". NpoTe B nepeknaai opuriHanbHii Ha-
3Bi "agmeryca" BiOnoBigae ykpaiHCbKUA TePMiH "MiBHUKK",
KWW No3Hayae iHWy pocnuHy — nar. Iris. MNMoscHeHHsA ubo-
My 3HaxoAMmo Yy BMAO3MiHI ceMaHTWku cnosa: "asme"
03Hayae "MiBHUKM" B Cy4acHi ANOHCLKIM MOBI, @ B Knacuy-
HiM niTepaTypi NOro BUKOPUCTOBYBANW Ha No3HayeHHs "ne-
nexv 3Bu4anHoi".

[o Toro x MoXHa npunycTuUTK, IO 3rajaHa pocnuHa
nepeknageHa sk "NiBHUKM" Yepes YacTe BXUBaHHSA LbOro
CNoBa B YKpPaiHCbKMX BipLUax, 3yMOBIIEHE CBOEK YEProw
TUM, LLO MO3HAaYeHi HUM KBIiTW (NiBHMKK / ipyUcK) 3patoTbes
KpacuBiwmMMn Ta GinbLU NOETUYHUMMU.

YTiM, nepeknag "niBHUKN" KOHCTaTyeMO He nuwe B
yKpaiHCbKOMY BapiaHTi Aocnig)KyBaHoro Bipwa, ane n B
iHLWIKX, 30KpeMa iTanincbKOMy, aHrMincbKnx (BUKOHaHWUX
nepeknagadamu Honda, Teele, Rodd, Shirane), Himeupb-
KoMy Ta cpaHuy3bkoMy. A OT B iCMaHCbKOMY BapiaHTi
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HaTpanndemo Ha "lirios violaceos" (ykp. chionetosi ninei).
Lo »x go TodHOro nepeknagy — "nenexa 3BuvyanHa", — 1O
MOro MalTb aHrmifcbki  (BUKOHaAHI  Mepeknagavamu
Wakameda, Cranston, McCullough, Bundy, McAuley), yro-
pcbka Ta Kkutamcbka Bepcii [RT v F, 2021; T kY,
&I, 2021; &R, 2021; FEHE, 2021; 71 v kLI, 20213;
h—na4,2021; 8ki%, 2021; & H, 2021; £ H, 2021].
lMepeknadaubki nputiomu, 3acmocoeaHi e pi3HoMoe-
Hux eepcisix 469-i eaka 3 aHmouozii "KokiHeakawro".

Owmonimu "asime". OpHieto 3 ocobnuBocTel BipLua-Baka
Ne 469 € BxvBaHHs crnosa "asme" y ABOX Pi3HUX 3HAYEHHAX —
BWL, POCIMHK, @ came Nenexa 3Bu4YaiHa, i Bi3epyHOK. Tomy
LikaBO NMPOCTEXMUTK, SK Lie nepeaaeTbCs B nepeknaaax.

B ykpaiHCcbkOMYy BapiaHTi nepeknagad, neBHO, cnpoby-
BaB BigobpasnTy 3a3HavyeHy OMOHIMil0 Yyepe3 MOBTOPEHHS
3Byka "3" y TpeTboMy psiaky: "303ynsa 3akye go 3abyTTa". B
aHIMOMOBHUX  BEpCifX, BUKOHaHWX  nepeknagadamu
McCullough (aus. Buwie), Cranston, Bundy, BukopucToBy-
€TbC OMOHiIMiYHa napa: "sweet" y cknagi "sweet flag"
(npsmun  BignoBigHUK "asme" SK nenexu 3BUYAWHOI) i
"sweet" y 3HaueHHi "conogkmin’, — WO € CyTTEBOK NepeBa-
rolo Ans nepeknagy uboro Bipwa-saka [J kY Y, &I,
2021; LT H, 2021]. Ona npuknagy HaBeoemo nepeknaj,
BMKOHaHWI nepeknagadem Cranston, y skomy [0 TOro X
BAano nepegaHe opuriHanbHe "asme Mo wipaHy" sk "That
knows no weave or pattern", agxe Haragaemo, o "asve"
crno4vaTky o3Hadano "Bi3epyHOK Ha TKaHUHax":

In the month of June

When the little cuckoo cries,
Sweet-flag everywhere:

Oh, sweet tangle of my love

That knows no weave or pattern!

(uut. 3a: [T bV 2, #II, 2021, E70])

BapTo 3ragatv nepeknagu v iHWXMKM MOBaMu, Ae Tpar-
NATbLCA MNOBTOPWU CAiB YM 3BYKIB. Hanpuknag, B icnaHCb-
KOMy ABiYi BXUTO giecrioBa "teje" (ykp. Tkatu) Ta "olvido"
(ykp. 3abyTu), y HiMeubKOMy, BUKOHAHOMY Mepeknagayem
Ulenbrook, BukopuctaHo "grau"™  (ykp. cipun) i
"Morgengrauen" (ykp. cBiTaHOK; TyT i gani nigkpecrneHo
Hamu — K. Ll.), xo4ya Hi Toro, Hi iHWoro cnoesa Hemae B opu-
rinani. |Hwwi Himeubkni nepeknagad  Arnold-Kanamori
TakoX BAaBCHA A0 MOBTOPY BiACYTHLOrO B OpuriHani cnosa
"heftig" (ykp. npuctpacHuin): "Heftig wie die Schwertlilie / im
Finften Monat bliht" (Haue npuctpacHo nenexa / KBiTye B
n'aTui micsaub), "so heftig / werde ich ich mich verlieben”
(Tak npucTpacHo / a1 3akoxatocs). [Bivi B LbOMy nepeknagi
BXMWTO 1 0coboBui 3anmeHHuk "Ich" (ykp. s1). B yropcbkomy
nepeknagi cnocrepiraemo nosTop 3Byka "ki": TpeTin psgok
nounHaeTbea 3i cnosa "kigyofl" (ykp. nenexa 3Bu4aniHa), a
yetBepTUn — 3i cnosa "Kinoz" (ykp. Myuutucs) [EAK,
2021;7 4w kLI, 2021a; A—B A, 2021].

38930k MK nepworo YyacmuHow (3ag'sizka) i Opyeoro
(moyymms nipu4HO20 2eposi). 3a JOMOMOrOI0 BXe 3ragaHoro
OMOHiMa "asiMe" y nepLlin YacTuHi BBOAMTLCS CrOBO, Sike
nepegye NOYyTTAM fipUYHOTO reposi Ta MOBTOPIOETHCH Y
APYrin YacTuHi BipLla, OAHaK MiXX HAMW HEMAE YiTKOro 3mic-
TOBOrO 3B'A3KY, LU0 3yMOBMIOE Pi3Hi TNyMayeHHs OOCnigHW-
Kamu uboro dparMeHTa Ta 3anuiiae Yitadesi NpocTip Ans
caMocTilHoI iHTepnpeTauii [Z « v k L)L, 2021a, E87].

MogibHo opuriHany B aHrMOMOBHMX BEPCisiX, BUKOHAHMX
nepeknagadamu McCullough, Cranston, Bundy, 1-3 pagku
Ta 4-5 pagku nos's3aHi nuwe noBTopoM crioBa "sweet”, a
B YrOpCbKill — noBTopoM 3Byka "ki" [J kY >, &)1, 2021;
H—0O4, 2021]. Wo x go iHWMX nepeknagis, 3okpema
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YKPaiHCLKOro, TO TaM 3B'A30K MK NEPLLIOIO | APYroo YacTu-
HamMun peanisyeTbcs pisHMMKU cnocobamu, cepen AKUX BUO-
KpemMuMo Taci:

<Yacosi 3B'A3ku>

B aHrnincbkoMy nepeknagi, BUKOHaHOMY Mepeknaja-
yem Rodd, 1-3 psgkun BkasyloTb Ha 4Yac fii pagkis 4-5, a B
yKpaiHcbkoMmy nepeknagi 1-3 psgku Ta 4-5 pagku nos'asa-
Hi YacoBot nocnigosHicTio (gia 4-5 pagkis "A Tex BTpa-
yato po3ym / Big koxaHHsA!" BinbyBaeTbca ogpasy nicna aii
1-3 psakiB "Ak Tinbku ceped niBHUKIB / Y TpasHi / 303yns
3akye o 3abytra") [J kv 2, #II, 2021; £ H, 2021].

<EmoujiHa cxoxicTb>

[o Toro x B yKpaiHCbKOMY nepeknagi TpeTin psaoK
"303ynsa 3akye 0o 3abyTTa" Ta YeTBepTMIN "A Tex BTpavato
po3ym" cxoxi 3a emouiiHuM ctaHoM. OTxe, nepLua yacTu-
Ha (3aB'A3ka) Ta gpyra (No4yTTS NipUYHOro repost) y Lbomy
BipLUi NoB'sA3aHi eMoUiHOl0 NoAibHicTio.

<[MpuynHoBicTL>

B aHrnincbkoMy nepeknagi, BUKOHaHOMY nepeknaga-
yem McAuley (amB. Hwx4e), "Summer sweet flags" (ykp.
NiTHA Nnenexa 3Bu4yarnHa) NoCTae NPUYMHOK KOXaHHS (came
3rajaHa pocnuHa "Bigkpuna odi" nipuyHOro repost Ha ue
noyyTTS):

A cuckoo

Singing! Summer

Sweet flags,

Have opened my eyes,

To this love.

(umnt. 3a: [T bV Y, #)II, 2021, E73))

Okpim Ui€el, BapTO 3a3HauUMTK 1 iHWI 0coBNMBOCTI NpeacTas-
NeHoro nepeknagy, siki MM CrnocTepiraemo nuwie B HbOMY
Ta ki pobnsATe Moro yHikanbHUM. 3okpema, nepeknagad
YXKMB 3HAK OKMUKY ANS nepeknagy SAnoHCbKOi 4acTkm "s",
LLIO BMPaxae BUryK, i 3BepHyB yBary Ha cknagosy "me" (yKp.
0KO) B CroBi "asime", BUKOPUCTaBLLM ii MPSAMUIA BiONOBIAHMK
"eyes" (YKp. o4i) Npu nepeknagi Apyroi Yactunu [7 kY 2,
#11, 2021].

Ocoba nipu4yHoeo eeposi. Himeubknii nepeknagay
Ulenbrook HasvBae aBTOpa AOCHigXXyBaHOro BiplUa-Baka
"Unbekannte Dichterin" (ykp. HeBigomolo noetecow), a
OTXe, BBaXae, L0 Bipll HanucaHo Bif iMeHi xiHku. Hato-
MiCTb B OpwWriHaribHOMY BapiaHTi Yepes3 rpamaTuyHi 0cob-
NMBOCTi  AMNOHCBKOI MOBM MW HE MOXEMO BU3HAYUTU
reHOepHy npUHaNeXHIiCTb NipuyHoro repos. Llen HioaHc
CNyLWHO BiATBOPKOE YKPAIHCbKUI nepeknag, Ae B 4eTBep-
TOMY psgky "A Tex BTpayar po3ym" BXWUTO LieCnoBO Te-
nepilwHbOro yacy, sike 3rigHo 3 rpamaTuKol YKpaiHCbKOi
MOBM 3a podaMu He 3MiHeTbes [7 4 v kL)L, 2021a;
1 H, 2021].

Omxe, nigbveatoum NiacymMkn NpoBeaeHoro aHaniay ykpa-
THCbkOro BapiaHTa Biplwa-Baka Ne 469 3 aHTonorii "KokiH-
BakaLuw", BMKOHAHOro I. . BoHaapeHkom, MOXXEMO
KOHCTaTyBaTW SK CMifbHi, TaK i YHiKanbHi pycx LpOro nepek-
napy. Cepen cninbHux anst 6aratbox nepeknagis eBponen-
CbKMMM MOBaMW pUC, Hacamnepesd, BiA3HAYMMO Taki:
nepeknageHunii Bipll 3anucaHnii y n'atb psigkie i 6e3 gotpu-
MaHHs1 opuriHanbHoOi cunabiyHoi CTpykTypu; nTax "xoToTori-
cy" nepeknageHo sk "3o3yns", a pocnuHa "asmMeryca" — Ak
"nenexa 3BuyanHa", AKki He € TOYHMMM BiANOBIAHUKAMW OpU-
riHanNbHUX SMNOHCbKMX peanin, ane ski KpacHOMOBHO CBia-
YaTb MPO CKMafHICTb Nepeknagy TakMx HasB iHO3EMHUMU
moBamu. LLlogo yHikanbHMX ocoGnmMBoCTEN YKpaiHCLKOro
nepeknagy MOPIBHSHO 3 iHWWMK Mepeknagamu, TO odHa 3
HUX norsrae B TOMY, LLIO YKpaiHCbKe CroBo "TpaBeHb" nos-
Hayae "Mmicaub TpaBs", TMM camum [ornoMaraludu Yutadam
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ySBUTW 3ManboBaHy B OpuriHani kapTuHy OysHHS Tpas ne-
nexu, a apyra — o obuasi YacTuHu Biplia (3aB'sA3ka i no-
YyTTSA NiPUYHOrO repos) NoB'sA3aHi EMOLIMHOI0 NOAIGHICTHO.

3 ornsigy Ha NepcnekTUBHICTb MOPYLUEHOro HaMu Mu-
TaHHA MaeMO HaMmip NPOAOBXUTW OOCHIAKEHHS B LIbOMY
HanpsiMi, a TakoX MraHyeMO OpraHi3yBaTu YeproBy Hayko-
BY KOHepeHLUilo Ta BOPKLUOM, MPUCBSAYEHi iHLLIOMOBHUM
nepeknagam noesii Baka. MNogpobuui nybnikysaTnmemo B
Hawowmy 6nosi (https://koten-tagengo.blogspot.com/). IMpo-
CMMO umTadiB L€l cTaTTi, sKi 3auikaBUIIMCA HALWIUM NPOEK-
TOM, Yy3iTM B HbOMY YyyacTb | npuegHaTucs [o
MiXkHapogHoro Kona noduTenis BipLwiB-Baka.
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FEATURES OF UKRAINIAN TRANSLATION OF THE 469TH WAKA POEM
FROM THE JAPANESE ANTHOLOGY "KOKIN WAKASHU"
(FOLLOWING THE RESULTS OF THE ACADEMIC CONFERENCE "WAKA POETRY AROUND THE WORLD")

According to the results of the online academic conference "Waka poetry around the world: Viewing reception and transformation of
Japanese culture through multilingual translation”, an analysis of the Ukrainian translation of the 469th waka poem from the poetic anthology
"Kokin Wakasha" (the Collection of Japanese Poetry Ancient and Modern) by I. P. Bondarenko was carried out. It is this translation that is the
subject of the presented study. The goal, which was to reveal the peculiarities of the Ukrainian version of the mentioned poem, was achieved
due to its comparison with Chinese, English, French, German, Hungarian, Italian, and Spanish translations. It was found that the Ukrainian
translation of the waka poem No. 469 from the anthology "Kokin Wakashd" is characterized by common features that are typical for a number
of translations into European languages. In particular, the syllabic structure of the original (a waka poem is composed of 5-7-5-7-7 syllables)
has not been preserved in the Ukrainian translation, as well as in the other translations, and these translations themselves are written in five
lines. Such common features also include lexical-semantic transformations caused by the difficulties of translating Japanese realia into
European languages. For example, such nominations from the original work as "hototogisu" and "ayame" in many multilingual translation
versions, including the studied Ukrainian one, are translated with the help of the words "cuckoo” and "iris", respectively, instead of their exact
analogues — "lesser cuckoo” and "iris sanguinea”. At the same time, there are foreign language versions with observance of the original
syllabic verse and an accurate translation of the mentioned realia. Along with the common features, some features that make the translation of
the 469th waka verse into Ukrainian unique were also revealed. Among those the translation of the original "satsuki” (the fifth month according
to the old calendar and approximately June according to the modern one) as the season of the growth of herbs through the Ukrainian
equivalent to "May" (the fifth month according to the modern calendar) literally meaning the "month of herbs"”, as well as the combination of the
first and the second part of the poem through an emotional connection can be named.

Keywords: Japanese waka poetry, Kokin Wakashd, Ukrainian translation, problems in poetic translation, cultural reception, transformation.

ISSN 1728-3817



